Уважаемые коллеги, 

факультет иностранных языков НИ МГУ им. Н.П. Огарёва (г. Саранск) 

объявляет набор статей 

в очередной выпуск электронного межвузовского сборника научных трудов «Лингвистические и экстралингвистические проблемы коммуникации. Выпуск 15». 
Сборник ориентирован на широкую парадигму научных направлений, характерных для современной филологии и лингвистики, и отражает тесные междисциплинарные и внутридисциплинарные связи. 

Принимаются статьи по следующим направлениям:   

«Текст и дискурс». Раздел посвящен рассмотрению текста как единого целого в рамках тех коммуникативных процессов, которым характерны системные и комплексные подходы к анализу языкового материала, осуществляемые в рамках укрупненной текстуальной дистрибуции.    

«Язык и речь». Раздел ориентирован на работы, исповедующие традиционно-лингвистические и лингворечевые исследовательские подходы. 
«Переводоведение». В этот раздел войдут статьи, посвященные вопросам теории и практики перевода, как устного, так и письменного.    

«Лингводидактика». Раздел посвящен рассмотрению проблем, связанных с изменением парадигмы дидактических методов и подходов при преподавании иностранных языков в современном поликультурном образовательном пространстве, характеризующемся тесными междисциплинарными связями. 

 «Межкультурная коммуникация и прикладные аспекты лингвистики». Раздел объединит авторов, концентрирующих свое внимание на языковом инструментарии, позволяющим обеспечивать информационные контакты представителями различных языковых культур и процессам овладения этим инструментарием. Также эта секция включит статьи, имеющие выраженную экстралингвистическую направленность и ориентированные на связь лингвистики и окружающего нелингвистического пространства, включая когнитивные, психологические, деятельностные и другие процессы.    

Сборник адресован преподавателям, аспирантам, студентам бакалавриата и магистратуры, научным работникам и всем тем, кто интересуется проблемами современного языкознания в контексте филологической проблематики. Обязательным условием опубликования статей бакалавров и магистрантов является наличие рецензий, заверенных научным руководителем.  

После библиографического списка необходимо указать сведения об авторе: ФИО полностью, должность (с указанием кафедры и вуза), номер телефона, емейл.  

Ответственный редактор: Коровина Ирина Валерьевна, к.филол.н., доцент.

Рукописи направлять ответственному редактору в электронном виде по e-mail irfox@mail.ru вложенным файлом до 15 ноября 2023 г. (Если Вам не сообщили о получении статьи, есть риск, что она попала в папку «Спам», поэтому свяжитесь с ответственным редактором по телефону 8-906-379-41-81, чтобы убедиться, что Ваша статья получена)
Публикация сборника планируется в форме электронного ресурса в январе 2024 г. (РИНЦ), с обязательной регистрацией в системе «Информрегистр». 

Публикация статей бесплатная.

Требования к рукописи:  

· объем: 5-8 стр.

· аннотация – на русском и английском языках (до 7 строк каждая); 

· поля – 2 см. все;  

· размер шрифта 14;  

· гарнитура Times New Roman;  

· интервал одинарный;  

· формат файла *.doc, или *.rtf;  

· рисунки и графики Word Paint;  таблицы Word;  

· сноски обычные (не концевые) по формату [5, с. 25]; 

· источники в Библиографическом списке в алфавитном порядке (сначала на кириллице, потом на латинице);

· название файла латиницей по следующему образцу: ivanov.doc/rtf или petrova_statia.doc/rtf 
Подробные требования к оформлению статей представлены на следующих страницах.
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Требования к оформлению статей
Общие требования: формат документа Word для Windows; шрифт Times New Roman; объем статьи 5-8 стр; поля — все по 2 см; одиночный интервал.

Структура оформления:

· УДК статьи (14 шрифт, выравнивание по левому краю)
· НАЗВАНИЕ СТАТЬИ (12 шрифт, жирный, прописными буквами, выравнивание по центру)
· фамилия автора (14 шрифт, жирный, выравнивание по правому краю); инициалы перед фамилией, между инициалами пробел
· место работы (14 шрифт, курсив, выравнивание по правому краю) 
· аннотация (14 шрифт, выравнивание по ширине)

· ключевые слова (14 шрифт, выравнивание по ширине)
· НАЗВАНИЕ СТАТЬИ на английском (12 шрифт, жирный, прописными буквами, выравнивание по центру)
· аннотация на английском (14 шрифт, выравнивание по ширине)

· ключевые слова на английском (14 шрифт, выравнивание по ширине)

Далее текст статьи — 14 шрифт, одиночный интервал; отступ первой строки — 1,25 см; без автоматического переноса.

Ссылки на источники приводятся в тексте статьи в следующем формате: [5, с. 183], где 5 – порядковый номер источника в библиографическом списке. Не применять концевые ссылки. 

Не указывать номера страниц самой статьи внизу страницы. 

Подписи к рисункам размещаются под рисунками. Названия таблиц — перед таблицами. Таблицы Word. Нумерация рисунков, примеров и таблиц сквозная. Примеры на английском языке выделяются курсивом.

Список использованных источников дается в конце статьи под заголовком «Библиографический список» (12 шрифт, жирный, выравнивание по центру). Сам список приводится 12 шрифтом, выравнивание по ширине, в алфавитном порядке (источники на иностранных языках приводятся после русских, также в алфавитном порядке). 

Примеры оформления (ГОСТ Р 7.0.5–2008) 
Статьи в научных журналах

Кораблева О. В., Антонов В. А. Качественная вода // Научное обозрение: теория и практика. 2018. Т. 7, № 1. С. 44–48. URL: http://scf-tp.ru/articles/2018_07.pdf  
О методике жизни / В. П. Арискин [и др.] // Вестник ГТУ. 2015. Т. 5, № 4 (50). С. 86–89. URL: http://science.ru/file5_4.pdf

Книги и монографии

Андреев А. И. Грибы и лес. М. : Астра, 2018. 232 с. 

Искусственный интеллект / В. Н. Марков [и др.] ; под ред. А. А. Аринушкина. М. : Наука, 2014. 305 с.  

Черноиванов В. И., Северный А. Э., Пильщиков Л. М. Система технического обслуживания и ремонта машин в сельском хозяйстве : моногр. М. : ГОСНИТИ, 2001. 168 с. 

Материалы конференции

Тюфанова А. А., Чернышева Е. М. Кому теперь заниматься производством? // Научное творчество молодежи : материалы X Всерос. науч.-техн. конф. студ. и аспирантов.               Саранск : Изд-во Мордов. ун-та, 2015. С. 97–100. 

Кораблева О. В., Антонов В. А., Бузенков И. И. Применение метода ремонта агрегатов // Технические науки : материалы V Междунар. науч. конф. М. : Глаголь, 2019. С. 15–20. 

Диссертации и авторефераты

Иванов А. А. Технические средства холодной обкатки двигателей : дис. … канд. техн. наук. Пенза, 2015. 207 c. 

Петров Е. Е. Технические средства холодной обкатки двигателей : автореф. дис. … д-ра техн. наук. Пенза, 2015. 32 с. 

Электронные ресурсы

Программа развития Организации Объединенных Наций. URL: http://www.undp.org (Дата обращения: 25.05.2021)

Пример оформления статьи

УДК 81’42:811.1
МАРКЕРЫ ПРОДУЦЕНТНОГО АВТОРСТВА В НАУЧНОМ ДИСКУРСЕ НА РУССКОМ, АНГЛИЙСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 
(аспект перевода)
И. К. Петрова, С. С. Иванов 
Мордовский государственный университет им. Н. П. Огарёва
Аннотация. Перевод текстов научного дискурса с иностранного языка на русский имеет ряд сложностей, одной из которых является перевод маркеров продуцентного авторства, что обусловлено, во-первых, различными стилистическими традициями научного текстопостроения в разных культурах, а, во-вторых, лексико-грамматическими различиями языков.
Ключевые слова: продуцентное авторство, научные тексты, местоимения, безличные конструкции. 
THE MARKERS OF SPEECH PRODUCER’S AUTHORSHIP IN SCIENTIFIC DISCOURSE IN RUSSIAN, ENGLISH AND FRENCH 
(aspect of translation)
Abstract. The process of translating scientific texts from a foreign language to Russian has a range of difficulties, one of which is translating the markers of speech producer’s authorship. This problem is caused, first of all, by different stylistic traditions of scientific text-building in different cultures and, second, by lexical and grammatical differences of the languages. 
Keywords: speech producer’s authorship, scientific texts, pronouns, impersonal constructions. 
Научный стиль является функциональным стилем литературного языка, обладающий рядом особенностей, одной из которых является точность и однозначность высказываний. Научный дискурс не терпит двусмысленности или двоякого толкования. В этой связи на переводчика ложится дополнительная ответственность, связанная в том числе и с адекватной передачей точек зрения автора научного текста. <...>
Таблица 1. ….
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Рисунок 1. Семантический треугольник

<...>
Библиографический список
1. ...

2. ….

После текста статьи приводятся сведения об авторе по следующему образцу:
Сведения об авторе:
Иванов Алексей Иванович – доцент кафедры технического сервиса машин Института механики и энергетики ФГБОУ ВО «МГУ им. Н.П. Огарёва», кандидат технических наук, тел. 8-905-389-1111, e-mail: ivanov@mail.ru 
Благодарим за сотрудничество и желаем приятного творчества!

